Lost copy of seventh-century poemin
0ld English discovered at Rome library

Dutblin seholars find 1.200-year-old manuscript of
Caed Hymn A by ik sattle herder

Aot copy of o ’ contury by &
cattle horder - the errliest surviving poer in the Emglish languige - has been
discovered in Rome.

Scholars from Trimity College Dublin (TCD) uncovered the mamascript that
cantains Caedmon's Mymn af the National Central Libiary of Bome.

. the medieval theologian revered as the father of English histocy,
recorded the nine-line poem in the eighth century, The Old English version
discovered in Rome is betioved to have been taascribed by a monk in
narthiem Ialy hetween ADSO0 and ADS30.

“When we saw it we looked at each other and | said, "No one knows about
this",” gaid Elisabetta Magnanti, who discovered the manuscript with Mark
Faulkner, from Trinity‘s school of English, “To make sare | wasn't dreaming 1
double-checked the catalogues and there was no mention of it It was a e
sarprise. g very good one”
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Itis the third cidest survivieg text of the poem, after clder coples held at
Cambridge and 5t Petersburg, Those other versians have the poem in Latin,
with the Old English text added in the masgin or at the end.

The Resme copy |s sigalficant because it containg the Old English version s
the main body of te text. rellecting the language's growing stétus in the
mimth century, sald Faulkner. “The absence of the poem would have been it
by the readers, 1 think, and so that's why it goes in"

The poem i punctuated with o full stop after every word, which shows that
wond spacing was a relatlvely new invention, sad Fanlkner, 3 is pat of the
warly development of ways of dividing words and shows text starting to
came towards (e presentation of English that we know today™

The researchers have detailed their findings in § L
s . an open-aocess joumal published by Cambridge U
Press,

Caedman is saidl to have been an literate cattle herder wha worked ut
Whithy Abbey in Nerh Yorkshire, According to Bede, he had adivine
visttation that inspired him to conspose and sing Hyme, which lauds God for
creating the waorld,

Bede included a Latin translation in his landmark worl, Ecclesiastical
Hastory of the English People, but omitted the original Old English version
Hiwees, withtis a century 2 monk at the abbey of Nenantola, in nothem

v, Included the Old English version, sald Faulkner, 18 ks a sign of how
ch eatly readers valued English poetry”

lr.

There are at least 160 surviving copies of Bede's history. Conflicting eviderce
about acopy kn Rome prompted Magnantl, an expen in medieval
imanuscripts, to ask the National Central Libsary in Rome to check its
archives. The institution lacated, digitived and emailed pages that included
the poem. =This discovery is a testament tn the power of libraties to facilitate
tsew pesearch by digitising thelr collections and making thetn feely available
online,” she sid,

Andrea Cappa, head of manuscripts and rare books at the Rome library, said
the institution was digitising holdings from Maly’s National Centre for the
Stusdy ol the Manusceipt, which will glve researchers secess 1o more Usn
A images.

Riccardo Fangarezzi, head of archives at the abbey in Nonantola, said he
lpakod forward ta further discoveries, “The present times may be rather

dark, yet such ntetlectual contributions are genuine rays of sunlight: the
continent is liess Bolated ™ he said.

The poet '
Englishina

o translated Casdmon's Hymn into contemporary
Hiritish postry. Tho opening lines roac:

“Now we must praise to the skles, the Keeper of the heavenly kingdam,
The might of the Measurer, all e has in mind,
The work of the Father of Glary, ofall manner of marvel.”



